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This leads to the final two hypotheses: 
 
Hypothesis 4: Technostress inhibitors experienced by an individual is associated with 
increases in employee intention to continue and extend IS use. 
 
Hypothesis 5: Techno eustress experienced by an individual is associated with increases 
in employee intention to continue and extend IS use. 

2.2. Conceptual Model 
The concepts and hypotheses culminate in the conceptual model displayed in figure 2, which 
is the basis for the research design: 
 

 
Figure 2. Conceptual model. 

3. Methodology 
 
In this chapter, the research method, data collection, data analysis and the tools used to test 
the hypotheses and answer the research question are presented. 

3.1. Research method and design 
This research is quantitative in nature as its aim is to use numerical data to test hypotheses. 
This is done by exploring the relationship between variables by measuring them and 
analyzing the results using statistical means. This research also studies the causal 
relationships between the measured variables which also makes it explanatory in nature. To 
achieve this, a large data pool is required, obtained from many research subjects. The most 
effective research method to achieve this, is by way of a survey (Saunders, Lewis, & 
Thornhill, 2016). It would be unfeasible to achieve this using different research methods such 
as interviews or experiments. In order to obtain data from as much research subjects as 
possible within a limited time frame, an online survey was selected as the best option. The 
survey was designed using LimeSurvey which is an online survey tool supplied by the Open 
Universiteit Nederland. The research was designed as a cross-sectional study. This is a type 
of observational study design. In a cross-sectional study, the investigator measures the 
outcome and the exposures in the study participants at a single point in time. 
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3.3.1. Technostress creators and inhibitors 
Technostress creators and inhibitors were designed as second order formative constructs. 
They are formed by 5 and 4 underlying constructs respectively, that that create these 
concepts. These underlying constructs are first order reflective constructs. This means that the 
several items per construct have the same meaning and high mutual correlation. 
 
As stated earlier, technostress creators have been widely studied. This was evident in the 
number of relevant sources found on this subject. The survey questions for Techno Overload, 
Techno Invasion, Techno Complexity, Techno Insecurity and Techno Uncertainty, were 
derived from a number of scientific reports on previous studies into the subject (Fuglseth & 
Sørebø, 2014; Ragu-Nathan et al., 2008; Srivastava et al., 2015; Tarafdar et al., 2015; 
Tarafdar et al., 2007; Tarafdar et al., 2011). These articles all used the same questions to 
measure these constructs, baring slight differences in wording here and there. Table 2 
provides an overview of the survey questions used. 
 
Table 2: Operationalization of research construct technostress creators 

Techno Overload   

TOL_1 Deze informatie systemen dwingen mij veel sneller te werken. 

TOL_2 Deze informatie systemen dwingen mij om meer werk te doen dan ik aan kan. 

TOL_3 Deze informatie systemen dwingen mij te werken met erg strakke planningen. 

TOL_4 Ik moet mijn werkgewoonten veranderen om me aan te passen aan nieuwe informatie systemen. 

TOL_5 Mijn workload is veel hoger geworden door steeds ingewikkeldere informatie systemen. 

Techno Invasion    
TIV_1 Ik breng minder tijd door met mijn familie vanwege deze informatie systemen. 

TIV_2 Door deze informatie systemen moet ik bereikbaar zijn voor werk, zelfs tijdens mijn vakantie. 

TIV_3 Ik moet mijn vakantie en weekenden opofferen om bij te blijven met nieuwe informatie systemen. 

TIV_4 Ik heb het gevoel dat deze informatie systemen mijn privéleven binnendringen.  

Techno Complexity    
TCI_1 Ik weet niet genoeg van deze informatie systemen om mijn werk naar tevredenheid te doen. 

TCI_2 Ik heb veel tijd nodig om nieuwe informatie systemen te begrijpen en te gebruiken. 

TCI_3 Ik heb niet genoeg tijd om mijn technologische vaardigheden te verbeteren.  

TCI_4 Ik vind dat nieuwe collega's meer weten over computer technologie dan ik. 

TCI_5 Ik vind nieuwe informatie systemen vaak te ingewikkeld om te begrijpen en te gebruiken. 

Techno Insecurity   
TIS_1 Ik heb het gevoel dat mijn werkzekerheid voortdurend wordt bedreigd door nieuwe informatie systemen. 

TIS_2 Ik moet mijn vaardigheden steeds verbeteren om te voorkomen dat ik wordt vervangen. 

TIS_3 Collega's met betere technologische vaardigheden zijn een bedreiging voor mij. 

TIS_4 Ik deel mijn kennis niet met mijn collega's uit angst om te worden vervangen. 

TIS_5 Ik heb het gevoel dat er minder kennis wordt gedeeld tussen collega's uit angst om te worden vervangen. 

Techno Uncertainty   
TUC_1 Er zijn steeds nieuwe ontwikkelingen in de informatie systemen die we gebruiken binnen onze organisatie. 

TUC_2 De computer software binnen onze organisatie verandert steeds.  

TUC_3 De computer hardware binnen onze organisatie verandert steeds. 

TUC_4 Er zijn regelmatig updates van de computer netwerken binnen onze organisatie.  

 
The questions used in previous studies to investigate technostress inhibitors were also used in 
this research (Fuglseth & Sørebø, 2014; Ragu-Nathan et al., 2008; Srivastava et al., 2015; 
Tarafdar et al., 2015; Tarafdar et al., 2007; Tarafdar et al., 2011). All have consistently 
studied these constructs using the same set of questions. User consultation Facilitation is a 
new concept introduced in technostress research in this study. Michael Lawrence and Graham 
Low used this concept in a research project they executed in 1993 (Lawrence & Low, 1993). 
Table 3 provides an overview of the survey questions used. 
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  IFT3 0,912       
  IFT4 0,891       
UCF UCF1 0,791 0,882 0,919 0,740 
  UCF3 0,881       
  UCF4 0,879       
  UCF5 0,885       
EST EST3 0,820 0,900 0,926 0,714 
  EST4 0,835       
  EST8 0,845       
  EST9 0,854       
  EST10 0,870       
ICEIU ICE1 0,708 0,830 0,880 0,595 
  ICE2 0,840       
  ICE3 0,790       
  ICE4 0,768       
  ICE5 0,746       

 
Discriminant validity indicates whether a construct is truly different from other constructs in 
a model and therefore measures phenomena not measured by the other constructs. It is 
assessed by examining the cross loadings of the construct items and the Heterotrait Monotrait 
Ratio (HTMT). When examining cross loadings only values higher than 0.4 are relevant. 
Where values are higher than 0.4 in relation to items of another construct, the model is at risk 
(Hair et al., 2013). In order for the model to remain valid, the value of an item examined 
against itself must be at least 0.1 higher than the value observed when examined against items 
of another construct. The HTMT values are also observed to establish discriminant validity. 
HTMT values of the constructs should be lower than 0.9 for the model to be considered valid. 
Tables 9 and 10 provide an overview of these measurements. 
 
Table 9: Cross loadings 

ITEMS EST ICEIU IFT LFT TCI TIS TIV TOL TSP TUC UCF 
EST3 0,820                     

EST4 0,835                     

EST8 0,845                     

EST9 0,854                     

EST10 0,870                     

ICE1   0,708                   
ICE2   0,840                   
ICE3   0,790                   
ICE4   0,768                   
ICE5   0,746                   
IFT1     0,640 0,507               
IFT3     0,912 0,479             0,578 
IFT4     0,891 0,412             0,616 
LFT1       0,777               
LFT2       0,727               
LFT4     0,498 0,807         0,492     
LFT5     0,447 0,753               
TCI1         0,763             
TCI2         0,860 0,496           
TCI3         0,807 0,425           
TCI4         0,747 0,440           
TCI5         0,824 0,516           
TIS1         0,577 0,805   0,407       
TIS2           0,803           
TIS3         0,470 0,862           
TIS4           0,717           
TIV1             0,781 0,444       
TIV2             0,811 0,401       
TIV3           0,411 0,820         
TIV4             0,784 0,432       
TOL1               0,822       
TOL2             0,476 0,899       
TOL3             0,424 0,854       
TOL5             0,455 0,786       
TSP1                 0,857     
TSP2                 0,875     
TSP3                 0,752     
TSP4                 0,860     
TUC1                   0,808   
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Figure 3. Demographics. 
 
Table 11 shows the mean and the standard deviation of the reflective constructs. Appendix 3 
contains an overview of these measures for all the individual survey items. 
 
Table 11: Mean and standard deviation reflective constructs 

Reflective Construct TOL TIV TCI TIS TUC LFT TSP IFT UCF EST ICEIU 
Mean 2,51 2,08 2,32 1,84 3,19 3,29 3,78 2,75 2,50 3,06 3,85 
Standard Deviation 0,95 1,01 0,98 0,82 0,91 0,86 0,80 0,89 1,09 0,97 0,80 

 

3.7.1. Data analysis 
The responses gathered with the survey were analyzed using Partial Least Squares Structural 
Equation Modeling (PLS-SEM). It provides a method to analyze latent variables that are 
indirectly measured by indicator variables (Hair et al., 2013). PLS-SEM is used for complex 
models containing many associations and enables researchers to analyze both observed and 
unobserved variables. It combines aspects of factor analysis and regression analysis and 
supports both reflective and formative constructs. Because of this PLS-SEM is well suited for 
the type of research conducted in this study. The PLS-SEM model consists of two sub-
models: the measurement model and structural model. The measurement model represents the 
relationships between the observed data and the latent variables and is used to perform 
validity and reliability assessments as outlined in paragraph 3.6. The structural model 
represents the relationships between the latent variables. The cleaned survey data was used as 
input for the model estimation. First, the results of both the measurement and structural 
model were assessed. Then results were analyzed and interpreted. Finally, conclusions were 
drawn based on the findings. The SmartPLS 3.0 software package was used to perform the 
PLS-SEM analysis. SPSS statistics 26 was also used for some additional analyses. 
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while others show no significant correlation between TSC and a positive strain outcome, with 
TSI as the second independent variable and a moderator in place (Tu et al., 2008). Those 
studies did not use eustress as the positive strain outcome so no definitive comparison with 
literature can be made. The model without the moderator produces the same result. This 
finding is consistent with previous research where the moderator is not introduced to the 
model and the effect of TSC on a positive strain outcome was assessed (Booker et al., 2014; 
Tu et al., 2008). 
 
Hypothesis 2 
The model shows no significant correlation between TSI and EST. Based on this outcome, 
hypothesis 2 is rejected. Previous research had shown that inhibitors positively correlate with 
a positive strain variable (Booker et al., 2014; Fuglseth & Sørebø, 2014). Even though these 
previous studies did not use eustress as the positive strain variable, this result was not 
expected. 
 
Hypothesis 3 
The model shows no significant moderating effect of TSI on the relationship between TSC 
and EST. Based on this outcome, hypothesis 3 is rejected. This outcome is in line with 
previous research where the moderating effect of TSI on the relationship between TSC and a 
positive strain variable was analyzed (Fuglseth & Sørebø, 2014; Tu et al., 2008). To get more 
clarity on the moderating effect, the sample was also analyzed using SPSS. This software 
provides a useful way of displaying these results as can be seen in figure 7: 
 

 
Figure 7: The correlation between technostress creators and eustress when moderated by 
technostress inhibitors. 
 
The red dots represent the respondents with a TSI score higher than the mean and the red line 
represents the regression line which predicts the change in EST when TSC changes for 
respondents (with a high level of TSI). The blue dots and line do the same for respondents 
with a low score on TSI. For both groups, TSC has a negative effect on EST. As TSC 
increases, EST decreases. What the data also shows is that this negative effect is stronger for 
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technostress creators, inhibitors, eustress and the intention to continue and expand IS use over 
time. 
  



https://doi.org/10.1016/j.compedu.2007.11.004


https://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/coronavirus-covid-19
https://www.rivm.nl/documenten/feitenblad-6-week-van-11-mei-publieke-beleving-van-en-reactie-op-nieuwe-coronavirus
https://www.rivm.nl/documenten/feitenblad-6-week-van-11-mei-publieke-beleving-van-en-reactie-op-nieuwe-coronavirus
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  TUC2 0,900       
  TUC3 0,857       
LFT LFT1 0,874 0,729 0,847 0,649 
  LFT2 0,813       
  LFT4 0,723       
EST EST3 0,829 0,900 0,926 0,714 
  EST4 0,838       
  EST8 0,843       
  EST9 0,846       
  EST10 0,868       
ICE ICE2 0,848 0,828 0,885 0,659 
  ICE3 0,769       
  ICE4 0,802       
  ICE5 0,826       

 
HTMT Values 

Construct EST ICEIU LFT TCI TIS TIV TOL TSC TUC 

EST                   
ICEIU 0,216                 
LFT 0,190 0,284               
TCI 0,144 0,276 0,192             
TIS 0,148 0,228 0,066 0,654           
TIV 0,180 0,132 0,203 0,462 0,497         
TOL 0,157 0,147 0,140 0,471 0,443 0,622       
TUC 0,082 0,048 0,096 0,459 0,294 0,158 0,314 0,620   

 
Cross Loadings 

Cross Loadings EST ICEIU LFT TCI TIS TIV TOL TUC 
EST3 0,829               
EST4 0,838               
EST8 0,843               
EST9 0,846               
EST10 0,868               
ICE2   0,848             
ICE3   0,769             
ICE4   0,802             
ICE5   0,826             
LFT1     0,874           
LFT2     0,813           
LFT4     0,723           
TCI1       0,763         
TCI2       0,860 0,496       
TCI3       0,807 0,425       
TCI4       0,747 0,440       
TCI5       0,824 0,516       
TIS1       0,577 0,805   0,407   
TIS2         0,803       
TIS3       0,470 0,862       
TIS4         0,717       
TIV1           0,781 0,444   
TIV2           0,811 0,401   
TIV3         0,411 0,820     
TIV4           0,784 0,432   
TOL1             0,822   
TOL2           0,476 0,899   
TOL3           0,424 0,854   
TOL5       0,457   0,455 0,786   
TUC1               0,808 
TUC2               0,900 
TUC3               0,857 
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EST EST3 0,812 0,900 0,926 0,714 

  EST4 0,832       
  EST8 0,848       
  EST9 0,857       
  EST10 0,873       
ICE ICE2 0,847 0,828 0,885 0,659 

  ICE3 0,770       
  ICE4 0,802       
  ICE5 0,826       

 
HTMT Values 

Construct EST ICEIU TCI TIS TIV TOL TUC UCF 
EST                 
ICEIU 0,216               
TCI 0,144 0,276             
TIS 0,148 0,228 0,654           
TIV 0,180 0,132 0,462 0,497         
TOL 0,157 0,147 0,471 0,443 0,622       
TUC 0,082 0,048 0,459 0,294 0,158 0,314     
UCF 0,139 0,166 0,107 0,069 0,083 0,117 0,048   

 
 
Cross Loadings 

Cross Loadings EST ICEIU TCI TIS TIV TOL TUC UCF 
EST3 0,812               
EST4 0,832               
EST8 0,848               
EST9 0,857               
EST10 0,873               
ICE2   0,847             
ICE3   0,770             
ICE4   0,802             
ICE5   0,826             
TCI1     0,763           
TCI2     0,860 0,496         
TCI3     0,807 0,425         
TCI4     0,747 0,440         
TCI5     0,824 0,516         
TIS1     0,577 0,805   0,407     
TIS2       0,803         
TIS3     0,470 0,862         
TIS4       0,717         
TIV1         0,781 0,444     
TIV2         0,811 0,401     
TIV3       0,411 0,820       
TIV4         0,784 0,432     
TOL1           0,822     
TOL2         0,476 0,899     
TOL3         0,424 0,854     
TOL5     0,457   0,455 0,786     
TUC1             0,808   
TUC2             0,900   
TUC3             0,857   
UCF1               0,731 
UCF3               0,895 
UCF4               0,905 
UCF5               0,886 
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Appendix 3: Descriptive statistics survey items 
 

Item Mean Standard deviation 
COR1 4,62 0,756 
COR2 2,4 0,968 
COR6 3,93 1,045 
COR7 4,21 0,961 
COR3 1,81 0,752 
COR5 5,26 1,792 
COR4 4,55 2,446 
COR8 3,44 0,963 
TOL1 2,44 0,837 
TOL2 2,31 0,804 
TOL3 2,39 0,856 
TOL4 2,89 1,098 
TOL5 2,54 1,001 
TIV1 2,14 0,94 
TIV2 1,99 0,952 
TIV3 1,73 0,83 
TIV4 2,45 1,149 
TCI1 2,27 0,991 
TCI2 2,29 0,969 
TCI3 2,44 0,995 
TCI4 2,45 1,084 
TCI5 2,13 0,835 
TIS1 1,96 0,824 
TIS2 2,11 0,948 
TIS3 1,8 0,754 
TIS4 1,49 0,559 
TIS5 1,86 0,835 
TUC1 3,46 0,886 
TUC2 3,06 0,924 
TUC3 2,74 0,845 
TUC4 3,49 0,788 
LFT1 3,32 0,86 
LFT2 3,14 0,87 
LFT3 3,48 0,82 
LFT4 3,21 0,885 
LFT5 3,29 0,847 
TSP1 3,77 0,837 
TSP2 3,73 0,82 
TSP3 3,84 0,756 
TSP4 3,78 0,776 
IFT1 3,13 0,832 
IFT2 2,41 0,733 
IFT3 2,75 0,918 
IFT4 2,73 0,907 
UCF1 2,1 0,911 
UCF2 3,02 1,182 
UCF3 2,64 1,186 
UCF4 2,47 0,937 
UCF5 2,27 0,97 
EST1 3,88 0,649 
EST2 3,63 0,696 
EST3 2,7 0,897 
EST4 2,77 0,938 
EST5 3,79 0,631 
EST6 2,44 0,95 
EST7 2,84 0,921 
EST8 2,93 0,928 
EST9 2,98 0,866 
EST10 2,66 0,882 
ICE1 4,23 0,645 
ICE2 3,72 0,791 
ICE3 3,97 0,781 
ICE4 3,67 0,84 
ICE5 3,65 0,8 
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Appendix 4: Survey questions (translation and sources) 
 

Technostress Creators 
Techno Overload            
Code Final translation Dutch translation Parallel translation English original Sources 

TOL_1 
Deze informatie systemen 
dwingen mij veel sneller te 
werken. 

Deze technologie 
dwingt mij om mijn 
werk veel sneller te 
doen. 

Deze technologie dwingt 
mij veel sneller te werken. 

I am forced by this 
technology to work 
much faster. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Tarafdar 
et. al. 2007; 
Tarafdar et. al. 
2011; Tarafdar et. 
al. 2014; Rath-
Cullimore 2019; 
Srivastava et. al. 
2015; Fuglset et. 
al. 2014 

TOL_2 
Deze informatie systemen 
dwingen mij om meer werk 
te doen dan ik aan kan. 

Deze technologie 
dwingt mij om meer 
werk te doen dan ik 
aan kan. 

Deze technologie dwingt 
mij om meer werk te doen 
dan ik aan kan. 

I am forced by this 
technology to do more 
work than I can 
handle. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Tarafdar 
et. al. 2007; 
Tarafdar et. al. 
2011; Tarafdar et. 
al. 2014; Rath-
Cullimore 2019; 
Srivastava et. al. 
2015; Fuglset et. 
al. 2014 

TOL_3 
Deze informatie systemen 
dwingen mij te werken met 
erg strakke planningen. 

Deze technologie 
dwingt mij om te 
werken volgens 
strakke tijdschema's. 

Deze technologie dwingt 
mij te werken met erg 
strakke planningen. 

I am forced by this 
technology to work 
with very tight time 
schedules. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Tarafdar 
et. al. 2007; 
Tarafdar et. al. 
2011; Tarafdar et. 
al. 2014; Rath-
Cullimore 2019; 
Srivastava et. al. 
2015; Fuglset et. 
al. 2014 

TOL_4 

Ik moet mijn 
werkgewoonten veranderen 
om me aan te passen aan 
nieuwe informatie systemen. 

Ik wordt gedwongen 
mijn werkgewoonten 
te verandderen in 
aanpassing op nieuwe 
technologie. 

Ik moet mijn 
werkgewoonten aanpassen 
vanwege nieuwe 
technologieën  

I am forced to change 
my work habits to 
adapt to new 
technologies. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Tarafdar 
et. al. 2007; 
Tarafdar et. al. 
2011; Tarafdar et. 
al. 2014; Rath-
Cullimore 2019; 
Srivastava et. al. 
2015; Fuglset et. 
al. 2014 

TOL_5 

Mijn workload is veel hoger 
geworden door steeds 
ingewikkeldere informatie 
systemen. 

Ik heb een grotere 
workload als gevolg 
van toegenomen 
technologische 
complexiteit. 

Mijn workload is veel hoger 
geworden door steeds 
ingewikkelder 
technologieën. 

I have a higher 
workload because of 
increased technology 
complexity. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Tarafdar 
et. al. 2007; 
Tarafdar et. al. 
2011; Tarafdar et. 
al. 2014; Rath-
Cullimore 2019; 
Srivastava et. al. 
2015; Fuglset et. 
al. 2014 

Techno Invasion            
Code Final translation Dutch translation Parallel translation English original Sources 

TIV_1 

Ik breng minder tijd door 
met mijn familie vanwege 
deze informatie systemen. 

Ik breng minder tijd 
met mijn familie door 
als gevolg van deze 
technologie. 

Ik breng minder tijd door 
met mijn familie vanweg 
deze technologie. 

I spend less time with 
my family due to this 
technology. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Tarafdar 
et. al. 2007; 
Tarafdar et. al. 
2011; Booker et. 
al. 2014; Tarafdar 
et. al. 2014; 
Srivastava et. al 
2015; Fuglset et. 
al. 2014 

TIV_2 

Door deze informatie 
systemen moet ik bereikbaar 
zijn voor werk, zelfs tijdens 
mijn vakantie. 

Ik moet tijdens mijn 
vakantie in contact 
blijven met mijn werk 
als gevolg van deze 
technologie. 

Door deze technologie moet 
ik bereikbaar zijn voor 
werk, zelfs tijdens mijn 
vakantie. 

I have to be in touch 
with my work even 
during my vacation 
due to this 
technology. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Tarafdar 
et. al. 2007; 
Tarafdar et. al. 
2011; Tarafdar et. 
al. 2014; 
Srivastava et. al. 
2015; Fuglset et. 
al. 2014 

TIV_3 

Ik moet mijn vakantie en 
weekenden opofferen om bij 
te blijven met nieuwe 
informatie systemen. Ik moet mijn vrije tijd 

opofferen om 
geinformeerd te 
blijven over nieuwe 
technologie. 

Ik moet mijn vakantie en 
weekenden opofferen om bij 
te blijven met nieuwe 
technologieën. 

I have to sacrifice my 
vacation and weekend 
time to keep current 
on new technologies. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Tarafdar 
et. al. 2007; 
Tarafdar et. al. 
2011; Booker et. 
al. 2014; Tarafdar 
et. al. 2014; 
Srivastava et. al 
2015; Fuglset et. 
al. 2014 

TIV_4 

Ik heb het gevoel dat deze 
informatie systemen mijn 
privéleven binnendringen.  Ik heb het gevoel dat 

deze technologie mijn 
prive leven 
binnendringt 

Ik heb het gevoel dat deze 
technologie mijn privéleven 
binnendringt.  

I feel my personal life 
is being invaded by 
this technology. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Tarafdar 
et. al. 2007; 
Tarafdar et. al. 
2011; Booker et. 
al. 2014; Tarafdar 
et. al. 2014; 
Srivastava et. al 
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2015; Fuglset et. 
al. 2014 

Techno Complexity            
Code Final translation Dutch translation Parallel translation English original Sources 

TCI_1 

Ik weet niet genoeg van 
deze informatie systemen 
om mijn werk naar 
tevredenheid te doen. Ik weet te weinig over 

deze technologie om 
mijn werk naar 
behoren te kunnen 
doen. 

Ik weet niet genoeg van 
deze technologie om mijn 
werk naar tevredenheid te 
doen. 

I do not know enough 
about this technology 
to handle my job 
satisfactorily. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Tarafdar 
et. al. 2007; 
Tarafdar et. al. 
2011; Booker et. 
al. 2014; Tarafdar 
et. al. 2014; 
Srivastava et. al 
2015; Fuglset et. 
al. 2014 

TCI_2 

Ik heb veel tijd nodig om 
nieuwe informatie systemen 
te begrijpen en gebruiken. Ik heb veel tijd nodig 

om nieuwe 
technologie te 
begrijpen en 
gebruiken. 

Ik heb lang nodig om 
nieuwe technologie onder te 
knie te krijgen en te gaan 
gebruiken. 

I need a long time to 
understand and use 
new technologies. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Tarafdar 
et. al. 2007; 
Tarafdar et. al. 
2011; Tarafdar et. 
al. 2014; 
Srivastava et. al. 
2015; Fuglset et. 
al. 2014 

TCI_3 

Ik heb niet genoeg tijd om 
mijn technologische 
vaardigheden te verbeteren.  Ik heb niet genoeg tijd 

om te studeren en mijn 
technologische 
vaardigheden naar een 
hoger niveau te 
brengen. 

Ik heb niet genoeg tijd om 
mijn technologische 
vaardigheden te verbeteren.  

I do not find enough 
time to study and 
upgrade my 
technology skills. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Tarafdar 
et. al. 2007; 
Tarafdar et. al. 
2011; Booker et. 
al. 2014; Tarafdar 
et. al. 2014; 
Srivastava et. al 
2015; Fuglset et. 
al. 2014 

TCI_4 

Ik vind dat nieuwe collega's 
meer weten over computer 
technologie dan ik. 

Ik vind dat nieuwe 
collega's meer weten 
dan ik over computer 
technologie. 

Ik denk dat nieuwe collega's 
meer weten over computer 
technologie dan ik.  

I find new recruits to 
this organization 
know more about 
computer technology 
than I do. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Tarafdar 
et. al. 2007; 
Tarafdar et. al. 
2011; Booker et. 
al. 2014; Tarafdar 
et. al. 2014; 
Srivastava et. al 
2015; Fuglset et. 
al. 2014 

TCI_5 

Ik vind nieuwe informatie 
systemen vaak te 
ingewikkeld om te begrijpen 
en te gebruiken. Ik vind nieuwe 

technologie vaak te 
complex om te 
begrijpen en te 
gebruiken. 

Ik vind nieuwe 
technologieën vaak te 
ingewikkeld om te 
begrijpen, of te gebruiken. 

I often find it too 
complex for me to 
understand and use 
new technologies. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Tarafdar 
et. al. 2007; 
Tarafdar et. al. 
2011; Booker et. 
al. 2014; Tarafdar 
et. al. 2014; 
Srivastava et. al 
2015; Fuglset et. 
al. 2014 

Techno Insecurity            
Code Final translation Dutch translation Parallel translation English original Sources 

TIS_1 

Ik heb het gevoel dat mijn 
werkzekerheid voortdurend 
wordt bedreigd door nieuwe 
informatie systemen. Ik heb het gevoel dat 

mijn werkzekerheid 
voortdurend wordt 
bedreigd door nieuwe 
technologie. 

Ik voel constante dreiging 
voor mijn baanzekerheid 
vanwege nieuwe 
technologieën. 

I feel constant threat 
to my job security due 
to new technologies. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Tarafdar 
et. al. 2007; 
Tarafdar et. al. 
2011; Booker et. 
al. 2014; Tarafdar 
et. al. 2014; 
Srivastava et. al 
2015; Fuglset et. 
al. 2014 

TIS_2 

Ik moet mijn vaardigheden 
steeds verbeteren om te 
voorkomen dat ik wordt 
vervangen. 

Ik moet mijn 
vaardigheden 
voortdurend naar een 
hoger niveau brengen 
om te voorkomen dat 
ik wordt vervangen. 

Ik moet steeds mijn 
vaardigheden bijhouden, 
anders word ik vervangen.  

I have to constantly 
update my skills to 
avoid being replaced. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Tarafdar 
et. al. 2007; 
Tarafdar et. al. 
2011; Tarafdar et. 
al. 2014; 
Srivastava et. al. 
2015; Fuglset et. 
al. 2014 

TIS_3 

Collega's met betere 
technologische 
vaardigheden zijn een 
bedreiging voor mij. Collega's met 

nieuwere 
technologische 
vaardigheden zijn een 
bedreiging voor mij. 

Collega's met betere 
vaardigheden voor nieuwe 
technologie zijn een 
bedreiging voor mij. 

I am threatened by 
coworkers with newer 
technology skills. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Tarafdar 
et. al. 2007; 
Tarafdar et. al. 
2011; Booker et. 
al. 2014; Tarafdar 
et. al. 2014; 
Srivastava et. al 
2015; Fuglset et. 
al. 2014 

TIS_4 

Ik deel mijn kennis niet met 
mijn collega's uit angst om 
te worden vervangen. 

Ik deel mijn kennis 
niet met mijn collega's 
uit angst om te worden 
vervangen. 

Ik deel geen kennis met 
collega's uit angst vervangen 
te worden.  

I do not share my 
knowledge with my 
coworkers for fear of 
being replaced. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Tarafdar 
et. al. 2007; 
Tarafdar et. al. 
2011; Booker et. 
al. 2014; Tarafdar 
et. al. 2014; 
Srivastava et. al 
2015; Fuglset et. 
al. 2014 

TIS_5 

Ik heb het gevoel dat er 
minder kennis wordt 
gedeeld tussen collega's uit 

Ik heb het gevoel dat 
er minder kennis 
wordt gedeeld tussen 

Ik heb het gevoel dat we als 
collega's minder kennis 
delen uit angst vervangen te 
zullen worden.  

I feel there is less 
sharing of knowledge 
among coworkers for 
fear of being replaced. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Tarafdar 
et. al. 2007; 
Tarafdar et. al. 
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angst om te worden 
vervangen. 

collega's uit angst om 
te worden vervangen. 

2011; Tarafdar et. 
al. 2014; 
Srivastava et. al. 
2015; Fuglset et. 
al. 2014 

Techno Uncertainty           
Code Final translation Dutch translation Parallel translation English original Sources 

TUC_1 

Er zijn steeds nieuwe 
ontwikkelingen in de 
informatie systemen die we 
gebruiken binnen onze 
organisatie. 

Er zijn altijd nieuwe 
ontwikkelingen in de 
technologien die we 
gebruiken in onze 
organisatie. 

Er zijn steeds nieuwe 
ontwikkelingen in de 
technologieën die we 
gebruiken binnen onze 
organisatie. 

There are always new 
developments in the 
technologies we use 
in our organization. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Tarafdar 
et. al. 2007; 
Tarafdar et. al. 
2011; Booker et. 
al. 2014; 
Srivastava et. al. 
2015; Fuglset et. 
al. 2014 

TUC_2 

De computer software 
binnen onze organisatie 
verandert steeds.  Er zijn voortdurend 

veranderingen in 
computer software in 
onze organisatie. 

De computer software 
binnen onze organisatie 
verandert steeds.  

There are constant 
changes in computer 
software in our 
organization. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Tarafdar 
et. al. 2007; 
Tarafdar et. al. 
2011; Booker et. 
al. 2014; 
Srivastava et. al. 
2015; Fuglset et. 
al. 2014 

TUC_3 

De computer hardware 
binnen onze organisatie 
verandert steeds. Er zijn voortdurend 

veranderingen in 
computer hardware in 
onze organisatie. 

De computer hardware 
binnen onze organisatie 
verandert steeds. 

There are constant 
changes in computer 
hardware in our 
organization. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Tarafdar 
et. al. 2007; 
Tarafdar et. al. 
2011; Srivastava 
et. al. 2015; 
Fuglset et. al. 
2014 

TUC_4 

Er zijn regelmatig updates 
van de computer netwerken 
binnen onze organisatie.  De computer 

netwerken in onze 
organisatie worden 
veelvuldig 
gemoderniseerd. 

Er zijn regelmatig updates 
van de computer netwerken 
binnen onze organisatie.  

There are frequent 
upgrades in computer 
networks in our 
organization. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Tarafdar 
et. al. 2007; 
Tarafdar et. al. 
2011; Srivastava 
et. al. 2015; 
Fuglset et. al. 
2014 

Technostress Inhibitors 
Literacy Facilitation            
Code Final translation Dutch translation Parallel translation English original Sources 

LFT_1 

Onze organisatie stimuleert 
kennisdeling om beter met 
nieuwe informatie systemen 
om te gaan. 

Onze organisatie 
moedigt kennisdeling 
aan om het omgaan 
met technologie te 
bevorderen. 

Vanuit onze organisatie 
wordt kennisdeling 
gestimuleerd om beter om te 
gaan met nieuwe 
technologie. 

Our organization 
encourages 
knowledge sharing to 
help deal with new 
technology. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Booker 
et. al. 2014; 
Fuglset et. al. 
2014 

LFT_2 

Onze organisatie legt de 
nadruk op teamwork bij het 
omgaan met problemen 
gerelateerd aan nieuwe 
informatie systemen. 

Onze organisatie legt 
de nadruk op 
samenwerking bij het 
omgaan met 
technologie 
gerelateerde 
problemen. 

Vanuit onze organisatie ligt 
de nadurk op teamwork om 
om te gaan met problemen 
die samenhangen met 
nieuwe technologie. 

Our organization 
emphasizes teamwork 
in dealing with new 
technology-related 
problems. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Fuglset 
et. al. 2014 

LFT_3 

Onze organisatie biedt 
gebruikerstrainingen aan 
voordat nieuwe informatie 
systemen geïntroduceerd 
worden.  

Onze organisatie 
voorziet in 
opleidingen voor 
eindgebruikers 
voordat nieuwe 
technologie wordt 
geintroduceert. 

Onze organisatie biedt 
gebruikerstrainingen aan 
voordat nieuwe technologie 
geïntroduceerd wordt.  

Our organization 
provides end-user 
training before the 
introduction of new 
technology. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Booker 
et. al. 2014; 
Fuglset et. al. 
2014 

LFT_4 

Onze organisatie bevordert 
een goede relatie tussen de 
IT afdeling en 
eindgebruikers. 

Onze organisatie 
bevordert een goede 
relatie tussen IT 
afdeling en 
eindgebruikers. 

Onze organisatie zorgt voor 
een goede verstandhouding 
tussen de it-afdeling en 
gebruikers.  

Our organization 
fosters a good 
relationship between 
IT department and 
end users. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Booker 
et. al. 2014; 
Fuglset et. al. 
2014 

LFT_5 

Onze organisatie stelt 
duidelijke handleidingen 
over het gebruik van nieuwe 
informatie systemen ter 
beschikking aan 
eindgebruikers. 

Onze organisatie stelt 
duidelijke 
documentatie over het 
gebruik van nieuwe 
technologien ter 
beschikking aan 
eindgebruikers. 

Onze organisatie zorgt dat er 
duidelijke handleidingen 
voor nieuwe technologieën 
zijn voor gebruikers. 

Our organization 
provides clear 
documentation to end 
users on using new 
technologies. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Booker 
et. al. 2014; 
Fuglset et. al. 
2014 

Technical Support Provision            
Code Final translation Dutch translation Parallel translation English original Sources 

TSP_1 

Onze ICT Servicedesk 
levert goed werk in het 
beantwoorden van vragen 
over informatie systemen. 

Onze ICT Servicedesk 
levert goed werk in 
het beantwoorden van 
vragen over 
technologie. 

Onze helpdesk is goed in het 
beantwoorden van vragen 
over technologie. 

Our end-user help 
desk does a good job 
of answering 
questions about 
technology. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Booker 
et. al. 2014; 
Fuglset et. al. 
2014 

TSP_2 

Onze ICT Servicedesk is 
goed bemand met deskundig 
personeel. 

Onze ICT Servicedesk 
is goed bemand met 
deskundig personeel. 

Onze helpdesk heeft 
voldoende personeel dat 
ergens vanaf weet. 

Our end-user help 
desk is well staffed by 
knowledgeable 
individuals. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Booker 
et. al. 2014; 
Fuglset et. al. 
2014 

TSP_3 

Onze ICT Servicedesk is 
makkelijk bereikbaar. 

Onze ICT Servicedesk 
is makkelijk 
bereikbaar. 

Onze helpdesk is goed 
bereikbaar. 

Our end-user help 
desk is easily 
accessible. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Fuglset 
et. al. 2014 

TSP_4 

Onze ICT Servicedesk 
reageert snel op verzoeken 
van eindgebruikers. 

Onze ICT Servicedesk 
reageert snel op 
verzoeken van 
eindgebruikers. 

Onze helpdesk reageert op 
gebruikersvragen. 

Our end-user help 
desk is responsive to 
end-user requests. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Booker 
et. al. 2014; 
Fuglset et. al. 
2014 

Involvement Facilitation            
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Code Final translation Dutch translation Parallel translation English original Sources 

IFT_1 

Onze organisatie moedigt 
eindgebruikers aan om 
nieuwe informatie systemen 
uit te proberen. 

Onze organisatie 
moedigt 
eindgebruikers aan om 
nieuwe technologien 
uit te proberen. 

Onze gebruikers worden 
gestimuleerd om nieuwe 
technologieën te proberen. 

Our end users are 
encouraged to try out 
new technologies. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Tarafdar 
et. al. 2011; 
Booker et. al. 
2014; Fuglset et. 
al. 2014 

IFT_2 

Onze organisatie beloond 
eindgebruikers voor het 
gebruiken van nieuwe 
informatie systemen. 

Onze organisatie 
beloond 
eindgebruikers voor 
het gebruiken van 
nieuwe technologien. 

Onze gebruikers worden 
beloond als zij nieuwe 
technologieën gebruiken. 

Our end users are 
rewarded for using 
new technologies. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Tarafdar 
et. al. 2011; 
Fuglset et. al. 
2014 

IFT_3 

Onze organisatie betrekt 
eindgebruikers bij 
verandering aan of de 
invoering van informatie 
systemen. 

Onze organisatie 
betrekt eindgebruikers 
bij verandering aan of 
de invoering van 
technologie. 

Wij betrekken onze 
gebruikers bij veranderingen 
in technologie en/of 
implementatie. 

Our end users are 
involved in 
technology change 
and/or 
implementation. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Tarafdar 
et. al. 2011; 
Booker et. al. 
2014; Fuglset et. 
al. 2014 

IFT_4 

Onze organisatie raadpleegt 
eindgebruikers voor de 
introductie van nieuwe 
informatie systemen. 

Onze organisatie 
raadpleegt 
eindgebruikers voor 
de introductie van 
nieuwe technologie. 

Onze eindgebruikers worden 
geraadpleegd voor de 
introductie van nieuwe 
technologie. 

Our end users are 
consulted before 
introduction of new 
technology. 

Ragu-Nathan et. 
al. 2008; Tarafdar 
et. al. 2011; 
Booker et. al. 
2014; Fuglset et. 
al. 2014 

User Consultation Facilitation            
Code Final translation Dutch translation Parallel translation English original Sources 

UCF_1 

Welke van de volgende 
keuzemogelijkheden 
beschrijft het best jouw 
indruk van de werkelijke 
mate van betrokkenheid van 
eindgebruikers bij het 
ontwerpen en ontwikkelen 
van informatie systemen in 
onze organisatie? 

Welke van de 
volgende items 
beschrijft het best 
jouw indruk van de 
werkelijke mate van 
betrokkenheid van 
eindgebruikers in het 
ontwerpen en de 
doorlopende 
ontwikkeling van het 
S systeem? 

Geef aan welke van de 
volgende onderdelen het 
best jouw indruk beschrijft 
van de mate waarin 
gebruikers betrokken zijn bij 
het ontwerp en de 
ontwikkeling van systeem S.  

Which of the 
following items best 
describes your 
impressions of the 
actual level of user 
involve- ment in the 
design and ongoing 
development of the S 
system? Lawrence et. al. 

1993 

UCF_2 

Welke van de volgende 
keuzemogelijkheden 
beschrijft het best jouw 
indruk van de ideale mate 
van betrokkenheid van 
eindgebruikers bij het 
ontwerpen en ontwikkelen 
van informatie systemen in 
onze organisatie? 

Welke van de 
volgende items 
beschrijft het best 
jouw indruk van de 
ideale mate van 
betrokkenheid van 
eindgebruikers in het 
ontwerpen en de 
doorlopende 
ontwikkeling van het 
S systeem? 

Geef aan welke van de 
volgende onderdelen het 
best jouw indruk beschrijft 
van de ideale mate van 
betrokkenheid. 

Which of the 
following items best 
describes your 
impressions of the 
ideal level of user 
involve- ment in the 
design and ongoing 
development of the S 
system? Lawrence et. al. 

1993 

UCF_3 

Welke van de volgende 
keuzemogelijkheden 
beschrijft het best de mate 
waarin naar jouw mening, 
de organisatie de eisen en 
meningen van 
eindgebruikers heeft 
begrepen bij het ontwerpen 
van informatie systemen? 

Welke van de 
volgende items 
beschrijft het best de 
mate waarin naar jouw 
mening, de 
projectgroep de eisen 
en meningen van 
eindgebruikers heeft 
begrepen bij het 
ontwerpen van 
systeem S? 

Geef aan welke van de 
volgende onderdelen het 
best beschrijft in hoeverre 
de projectgroep de 
behoeften en meningen van 
de gebruikers begreep. 

Which of the 
following items best 
describes the degree 
to which you believe 
the project group 
understood the 
requirements and 
opinions of users in 
the design of the S 
system? Lawrence et. al. 

1993 

UCF_4 

Welke van de volgende 
keuzemogelijkheden 
beschrijft het best de mate 
waarin naar jouw mening, 
de organisatie serieus 
rekening gehouden heeft 
met de eisen en meningen 
van eindgebruikers bij het 
ontwerpen van informatie 
systemen? 

Welke van de 
volgende items 
beschrijft het best de 
mate waarin naar jouw 
mening, de 
projectgroep serieus 
rekening gehouden 
heeft met de eisen en 
meningen van 
eindgebruikers bij het 
ontwerpen van 
systeem S? 

Geef aan welke van de 
volgende onderdelen het 
best beschrijft in hoeverre 
de projectgroep de 
behoeften en meningen van 
de gebruikers mee heeft 
genomen. 

Which of the 
following items best 
describes the degree 
to which you believe 
the project group 
seriously considered 
the requirements and 
opinions of the users 
in the design of the S 
system? Lawrence et. al. 

1993 

UCF_5 

Welke van de volgende 
keuzemogelijkheden 
beschrijft het best de mate 
waarin naar jouw mening, 
de organisatie 
eindgebruikers heeft 
geraadpleegd bij het 
ontwerpen van informatie 
systemen? 

Welke van de 
volgende items 
beschrijft het best de 
mate waarin naar jouw 
mening, de 
projectgroep 
eindgebruikers 
geraadpleegd heeft bij 
het ontwerpen van 
systeem S? 

Geef aan welke van de 
volgende onderdelen het 
best beschrijft in hoeverre 
de projectgroep volgens jou 
gebruikers heeft 
geraadpleegd bij het 
ontwerp van systeem S. 

Which of the 
following items best 
describes the degree 
to which you believe 
the project group 
consulted users in the 
design of the S 
system? Lawrence et. al. 

1993 
Techno Eustress 

Eustress           
Code Final translation Dutch translation Parallel translation English original Sources 

EST_1 

Hoe vaak kun je effectief 
het hoofd bieden aan 
stressvolle veranderingen 
die optreden op je werk. 

Hoe vaak kun je 
afdoende het hoofd 
bieden aan stressvolle 
veranderingen die 
optreden in je 
academische leven 

Hoe vaak verwerk je 
stressvolle veranderingen in 
je academische leven op een 
goede manier? 

How often do you 
effectively cope with 
stressful changes that 
occur in your 
academic life? O'Sullivan et. al. 

2011 

EST_2 

Hoe vaak ga je succesvol 
om met irritant werk 
gerelateerd gedoe. 

Hoe vaak ga je 
succesvol om met 
irriterende academisch 
gerelateerd gedoe 

Hoe vaak ga je goed om met 
irritante academische 
gedoetjes? 

How often do you 
deal successfully with 
irritating academic 
hassles?  

O'Sullivan et. al. 
2011 

EST_3 

Hoe vaak ben je van mening 
dat stress positief bijdraagt 
aan je vermogen om met 

Hoe vaak ben je van 
mening dat stress 
positief bijdraagt aan 
je vermogen om met 

 Hoe vaak gebeurt het dat 
stress helpt bij het oplossen 
van je academische 
problemen? 

How often do you feel 
that stress positively 
contributes to your O'Sullivan et. al. 

2011 
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problemen op je werk om te 
gaan. 

academische 
problemen om te gaan 

ability to handle your 
academic problems? 

EST_4 

Hoe vaak voel je je in het 
algemeen gemotiveerd door 
stress die je ervaart. 

Hoe vaak voel je je in 
het algemeen 
gemotiveerd door 
stress die je ervaart 

In het algemeen, hoe vaak 
komt het voor dat je 
gemotiveerd wordt door 
stress? 

In general, how often 
do you feel motivated 
by your stress? O'Sullivan et. al. 

2011 

EST_5 

Hoe vaak ben je in het 
algemeen in staat om 
irritaties op je werk 
succesvol het hoofd te 
bieden. 

Hoe vaak lukt het je in 
het algemeen om 
irritaties in je 
academische leven 
succesvol onder 
controle te houden 

Hoe vaak ben je in het 
algemeen in staat om 
irritaties het hoofd te bieden 
in je academische leven? 

In general, how often 
are you able to 
successfully control 
the irritations in your 
academic life? O'Sullivan et. al. 

2011 

EST_6 

Hoe vaak lukt het niet om 
een taak op je werk te 
volbrengen als je onder druk 
staat? 

Hoe vaak lukt het je in 
het algemeen niet om 
een academische taak 
uit te voeren wanneer 
je onder druk staat 

Hoe vaak lukt het niet om 
een academische taak te 
volbrengen als je onder druk 
staat? 

In general, how often 
do you fail at an 
academic task when 
under pressure? O'Sullivan et. al. 

2011 

EST_7 

Hoe vaak gebeurt het dat je 
geen controle hebt over de 
tijd die je besteed aan taken 
op je werk. 

Hoe vaak heb je in het 
algemeen 
onvoldoende controle 
over de manier waarop 
je je tijd besteed aan 
academische taken 

Hoe vaak gebeurt het dat je 
geen controle hebt over de 
tijd die je aan schoolwerk 
besteedt? 

In general, how often 
are you unable to 
control the way you 
spend your time on 
schoolwork? O'Sullivan et. al. 

2011 

EST_8 

Als je stress op je werk 
ervaart, hoe vaak gebeurt 
het dat de druk je 
productiever maakt?  

Als je te maken hebt 
met academische 
stress, hoe vaak vind 
je dat de druk je 
productiever maakt 

Als je academische stress 
ervaart, hoe vaak gebeurt 
het dan de druk je 
productiever maakt?  

When faced with 
academic stress, how 
often do you find that 
the pressure makes 
you more productive? 

O'Sullivan et. al. 
2011 

EST_9 

Hoe vaak vind je dat je beter 
presteert bij het uitvoeren 
van een taak als je onder 
werk gerelateerde druk staat. 

Hoe vaak vind je dat 
de beter presteerd bij 
het uitvoeren van een 
taak als je onder 
academische druk 
staat 

Gebeurt het vaak dat je beter 
presteert als je onder druk 
staat? 

How often do you feel 
that you perform 
better on an 
assignment when 
under academic 
pressure? 

O'Sullivan et. al. 
2011 

EST_10 

Hoe vaak vind je dat stress 
voor een taak op je werk een 
positief effect heeft op je 
eindresultaat. 

Hoe vaak vind je dat 
stress voor een 
examen een positief 
effect heeft op je 
resultaten  

Hoe vaak gebeurt het dat 
examenstress een positief 
effect heeft op het 
eindresultaat?  

How often do you feel 
that stress for an exam 
has a positive effect 
on the results of your 
exam? 

O'Sullivan et. al. 
2011 

Outcome 
Intentions to continue and extend IS use           
Code Final translation Dutch translation Parallel translation English original Sources 

ICE_1 

Ik ben de intentie om mijn 
gebruik van informatie 
systemen in de nabije 
toekomst voort te zetten. 

Ik ben volledig van 
plan het benutten van 
technologie in de 
nabije toekomst voort 
te zetten. 

Ik heb de intentie om mijn 
gebruik van ICT in de nabije 
toekomst voort te zetten. 

I fully intend to 
continue my 
utilization of ICT in 
the near future Bhattacherjee et. 

al. 2001 

ICE_2 

Ik heb de intentie om mijn 
gebruik van informatie 
systemen in de nabije 
toekomst uit te breiden. 

Ik ben volledig van 
plan het benutten van 
technologie in de 
nabije toekomst uit te 
breiden. 

Ik heb de intentie om mijn 
gebruik van ICT in de nabije 
toekomst te verhogen.  

I fully intend to 
increase my 
utilization of ICT in 
the near future Fuglset et. al. 

2014 

ICE_3 

Als het aanbod van 
informatie systemen in mijn 
organisatie wordt uitgebreid, 
heb ik de intentie te 
onderzoeken hoe ik dit kan 
benutten. 

Als het aanbod van 
technologie in mijn 
organisatie wordt 
uitgebreid, ben ik van 
plan te onderzoeken 
hoe ik dit kan 
benutten. 

Als de ict-oplossingen bij 
mijn afdeling begrijpelijker 
worden, heb ik de intentie 
om te gaan onderzoeken hoe 
ik dat zou kunnen 
gebruiken. 

If the sample of ICT 
solutions at my 
department becomes 
more comprehensive, 
my intention is to 
investigate how I can 
utilize this 

Fuglset et. al. 
2014 

ICE_4 

Ik heb de intentie om te 
onderzoeken of het mogelijk 
is om de beschikbare 
informatie systemen op mijn 
afdeling beter te gebruiken 
dan ik nu doe. 

Ik ben volledig van 
plan te onderzoeken of 
het mogelijk is de 
technologie binnen 
mijn organisatie beter 
in te zetten dan ik nu 
doe. 

Ik heb de intentie om te 
onderzoeken of het mogelijk 
is om de beschikbare ict-
applicaties bij mijn afdeling 
beter te gebruiken dan ik nu 
doe. 

I fully intend to 
investigate if it is 
possible to utilize the 
available ICT 
applications at my 
department better than 
I do today 

Fuglset et. al. 
2014 

ICE_5 

Het is mijn intentie is om 
informatie systemen in de 
nabije toekomst vaker te 
gebruiken. 

Het is mijn bedoeling 
om technologie vaker 
te benutten in de 
nabije toekomst. 

Mijn intentie is om ict-
oplossingen in de nabije 
toekomst vaker te 
gebruiken. 

My intention is to 
utilize ICT solutions 
more frequently in the 
near future 

Fuglset et. al. 
2014 

 


